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Die Apostolischen Väter. Griechisch u n d 
deutsch. Eingele i tet , herausgegeben, übertragen 
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u n d erläutert von Joseph A . F i s c h e r . Mün
chen u n d K e m p t e n , Kösel-Verlag, 1956. Gr.-8°, 
X V u n d 281 S. - L n . D M 25,80. 
K n a p p vor dem Neudruck der B i h l m e y e r ' sehen 
Ausgabe der Apostolischen Väter erscheint i m 
Kösel-Verlag i n vorzüglicher, dem Gegenstand 
würdig angepaßter Auss ta t tung das angezeigte 
W e r k v o n J . A . Fischer. Der Herausgeber ver
fo lgt d a m i t einen doppelten Zweck : eine N e u 
herausgabe des seit längerer Ze i t i n Deutsch
l a n d n i c h t mehr grei fbaren Textes für den 
Theologen u n d den aufgeschlossenen, gebi ldeten 
Christen u n d eine neue Klärung des Begriffs 
der Apostolischen Väter. Seine Sammlung w i l l 
e in inner l i ch verwandtes Ganzes darstel len u n d 
beschränkt sich deshalb z u m ersten Male wie 
der i m deutschen Sprachraum au f Clemens, 
I g n a t i u s , Po lykarp u n d den sonst u n t e r den 
Apologeten laufenden Quadratus. Didache 
u n d Barnabas, I I Clemens, Diognet , Hermas 
usw. werden der Gruppe des urchr i s t l i chen 
Schr i f t tums zugewiesen. N e u i n dieser Ausgabe 
ist auch die Zerlegung des Po lykarp-Br ie fes 
entsprechend den Anregungen P. N . Harr isons 
i n 2 Schreiben. Der M u t , m i t dem Fischer so 
gegen einen bereits zur Gewohnheit geworde
nen Sprachgebrauch kämpft, i s t anerkennens
w e r t ; seine Gründe s ind doch recht überzeu
gend, auch wenn einige liebgewordene A n 
schauungen rev id ier t werden müssen. Was das 
W e r k auszeichnet, ist die V e r t r a u t h e i t m i t der 
jüngsten internat ionalen Forschung u n d ihren 
Thesen, auf die Fischer immer wieder i n den 
A n m e r k u n g e n k r i t i s c h eingeht. N u r zu Clemens 
5,4 (Tod des Petrus i n Rom) hätte m a n die 
gleiche Ausführlichkeit gewünscht, m i t der die 
heikle Frage nach dem M o t i v des Eingreifens 
des Bischofs Clemens i n den kor inth ischen 
Stre i t behandelt w i r d . Dankenswerterweise 
w i r d dem Leser auch ein Abriß der Theologie 
des einzelnen Vaters geboten. Recht maßvoll 
ist die D e u t u n g der u m s t r i t t e n e n Stelle aus 
dem Römerbrief des I g n a t i u s , die sich einiger
maßen an Thiele anschließt, „L iebesbund" , 
ebenso auch einen eigentl ichen Lehr - u n d 
J u r i s d i k t i o n s p r i m a t ablehnt , dagegen einen 
moralischen V o r r a n g Roms i m Entscheidenden, 
i n der Liebe, beansprucht. E i n Zusammenhang 
v o n Agape m i t Eucharist ie w i r d f re i l i ch i m 
V o r w o r t z u m Römerbrief n i c h t angenommen, 
obgleich solche D e u t u n g i n Rom. 7,3 u n d 

Sm. 8,2 n i c h t völlig ausgeschlossen scheint-
Die Übersichten über die Handschri ften er
freuen d u r c h ihre K l a r h e i t . Der dargebotene 
Text l ehnt sich an das V o r b i l d von Bihlmeyer 
u n d die Teilausgabe v o n K . T h . Schäfer an . 
Doch w i r d bei Ignat ius die Lesart G L noch 
stärker be tont u n d vorgezogen. Daß bei Se
verus v o n A n t i o c h i e n s t a t t des [ii[ir\Tr\v i n 
Rom. 6,3 pt,a$7)T7)v steht, ist wohl eine aus 
theologischen Anschauungen stammende V a 
r iante , die m i t Recht weggelassen wurde. 
Das gleiche maßvolle Urteü wie i n der Deutung 
des Römerbriefes zeigt sich i n der neuesten so 
u m s t r i t t e n e n Frage nach dem Todesjahr Po ly 
karps. H i e r fo lgt Fischer einer mi t t l e ren L i n i e 
u n d ver legt das M a r t y r i u m i n die ersten Jahre 
der Regierung des Marc A u r e l , wenn man n i ch t 
an der a l ten Dat i e rung festhalten w i l l . Wie oben 
erwähnt, entscheidet sich Fischer für 2 Po ly 
karp-Brie fe nach P h i l i p p i , geht aber noch w e i 
ter als der englische Gelehrte u n d läßt das erste 
Schreiben, e in reines Begleitschreiben zu den 
Briefen des I g n a t i u s , ohne eigentlichen Schluß, 
indem er das bisherige K a p i t e l 14 dem zweiten 
Br i e f (nach K a p i t e l 12) anschließt. M a n w i r d 
darüber stre i ten können. Es scheint auf diese 
Weise der 2. B r i e f einen doppelten Schluß zu 
bekommen. Doch wissen w i r für eine E n t 
scheidung z u wenig von dem persönlichen Ver 
hältnis des Bischofs zu P h i l i p p i . 
Die Übersetzung w i l l das ursprüngliche I d i o m 
der Briefe durchschimmern lassen u n d ver
zichtet deshalb da und d o r t auf eine moderne 
Eindeutschung. M a n k a n n i n Einzelheiten v i e l 
leicht anderer Meinung sein. Ob m a n z . B . 
Magn. 7,2 st<; £v<x öVroc übersetzen dar f m i t 
„bei dem einen w a r " ? W i n t e r s w y l hat , „auf den 
einen h i n i s t " . D i e Übertragung von -8-eLOTaTOt 
7Cpo(pYJTai (Magn. 8,2) m i t „die Gott so nahe
stehenden Propheten" läßt das enthusiastische 
Moment , a n das Ignat ius dachte, k a u m mehr 
durchschimmern (viel leicht besser „die v o n 
Gott erfüllten"). 
Doch s ind das Kle in igke i t en bei der reichen 
Fülle gelöster Aufgaben u n d bei der Größe der 
dargebotenen Leis tung . 
Man legt das W e r k , das schon i n seiner äußeren 
Aufmachung den ehrfurchtgebietenden I n h a l t 
ahnen läßt, m i t aufr icht igem D a n k an den ge
lehrten Herausgeber aus der H a n d . 
München H e r m a m i T ü c h l e 




